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КОН СТАН ТИН ЛАП ПО-ДА НИ ЛЕВ СКИЙ
(Санкт-Пе тер бург)

ЭПИ ГРАМ МЫ ИЗ ГРЕ ЧЕ СКОЙ  АН ТО ЛО ГИИ 
И ПО ЭМА «НОЧ НОЕ ПРАЗД НЕ СТВО 

 ВЕ НЕ РЫ» В ПЕ РЕ ВО ДЕ И. И. ВИ НО ГРА ДО ВА

Статья за вер ша ет цикл ис сле до ва ний, по свя щен ных пе ре во-
дам из ан тич ной по эзии, сде лан ным Ива ном Ива но ви чем Ви но-
гра до вым (1765–1801) во вто рой по ло ви не 1790-х го дов. Вме сте 
с дру ги ми пе ре во да ми из древ них ав то ров они со дер жат ся в объ-
ем ной ру ко пи си, хра ня щей ся в Рос сий ской на цио наль ной биб-
лио те ке в Санкт-Пе тер бур ге. Ос нов ным ис точ ни ком Ви но гра до ва 
была по пу ляр ная ан то ло гия Жюль е на-Жака Му тон не де Клер фо на 
(1740–1813), мно го крат но из да вав ша я ся в XVIII веке. Со по став-
ле ние текстов убеж да ет в том, что Ви но гра дов об ра щал ся к ла тин-
ско му ори ги на лу, же лая луч ше пе ре дать эро ти че ское на пря же ние 
от дель ных пас са жей «Ноч но го празд не ства Ве не ры», ослаб лен ное 
во фран цуз ском пе ре ло же нии. В за вер ше ние пуб ли ку ют ся де сять 
эпи грамм из Гре че ской ан то ло гии и пе ре вод «Ноч но го празд не-
ства Ве не ры» по ру ко пи си Рос сий ской на цио наль ной биб лио те ки.

Клю че вые сло ва: рус ская по эзия XVIII века, эпи грам мы Гре-
че ской ан то ло гии, ла тин ская по эма «Ноч ное празд не ство Ве не ры», 
ре цеп ция ан тич но сти в Рос сии, И. И. Ви но гра дов.
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eighteenth century. All editions of this book contain twenty-one 
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На сто я щая статья за вер ша ет спон тан но воз ник ший цикл, 
пер вые три ча с ти ко то ро го были опуб ли ко ва ны в жур на ле 
«Лет няя шко ла по рус ской ли те ра ту ре» в  2018-м, 2019-м 
и 2021 го дах. Все эти пуб ли ка ции по свя ще ны пе ре во дам 
Ива на Ива но ви ча Ви но гра до ва (1765–1801) из древ них 
ли те ра тур. Как уда лось по ка зать, ос нов ным ис точ ни ком 
для Ви но гра до ва ста ла по пу ляр ная ан то ло гия фран цуз-
ско го ли те ра то ра Жюль е на-Жака Му тон не де Клер фо на 
 (1740–1813), пер вым или вто рым из да ни ем ко то рой поль-
зо вал ся рус ский поэт.1 При этом Ви но гра дов, знав ший 
и древ нег ре че ский, и ла тынь бла го да ря се ми нар ско му 
об ра зо ва нию, по рой об ра щал ся и к ори ги на лам — так 
было, на при мер, при пе ре во де гим на Сап фо Аф ро дите 2 

 1 Опи са ние пер во го из да ния: Anacreon, Sapho, Bion et Moschus, 
traduction nouvelle en prose, suivie de la Veillee des Fgtes de Venus et d’un 
choix de pifces de differents auteurs. Par M. M*** C***. Paris, 1773. [5], 
IV, 280 P. In-4°. Да лее оно ис поль зу ет ся при тексту аль ных со по став ле ни ях 
с ука за ни ем но ме ра стра ни цы в тексте. Со став пер вых двух из да ний (1773 
и 1775 года) иден ти чен; позд нее кни га была рас ши ре на.
 2 Об этом сви де тель ству ет то об сто я тель ство, что в пер вом сти хе гим-
на Сап фо к Аф ро ди те Ви но гра дов ис поль зо вал эпи тет «раз ноп ре столь-
ная», пе ре да ю щий гре че ское ποικιλόϑρονος («пе ст рот рон ная, вос се да ю щая 
на ра зук ра шен ном пре сто ле»); Му тон не де Клер фон этот эпи тет в сво ем 
про за и че ском пе ре ло же нии опу ска ет.
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и XXIX-й ана кре он ти че ской оды «Изоб ра же ние Ва фил-
ла».1 

В этой ра бо те речь пойдет еще о двух раз де лах не опуб-
ли ко ван ной ру ко пи си «Анак ре он и Сафо. С при со во куп ле-
ни ем все нощ ных празд ни ков Ве не ры и дру гих сти хо тво-
ре ний»,2 ко то рую Ви но гра дов го то вил к пе ча ти не за дол го 
до сво ей смер ти в 1801 году. Это эпи грам мы, по черп ну-
тые Ви но гра до вым из Гре че ской ан то ло гии, и его пе ре вод 
ано ним ной позд не ла тин ской по эмы «Ноч ное празд не ство 
Ве не ры» («Pervigilium Veneris»), ав то ром ко то рой он по-
ла гал Ка тул ла Ур би ка рия,3 по че му и оза гла вил свой пе ре-
вод: «Ка тул ла Ур би ка рия „Все нощ ный празд ник Ве не рин“. 
С ла тин ско го».4

Ре цеп ция Гре че ской ан то ло гии — за ме ча тель но го со-
бра ния эпи грамм со став лен но го око ло 900 года Кон стан ти-
ном Ке фа лой, — на чи на ет ся в Рос сии до воль но позд но. Ее 
крат кая вер сия, сде лан ная в 1299 году ви зан тий ским фи ло-
ло гом Мак си мом Пла ну дом и со дер жа щая 2400 эпи грамм, 
была на пе ча та на в 1494 году и на дол гое вре мя опре де ли ла 

 1 Об этом под роб нее: Лап по-Да ни лев ский К. Ю. И. И. Ви но гра дов — пе-
ре вод чик Сап фо, Анак ре он та и эл ли ни сти че ской ана кре он ти ки // Лет няя 
шко ла по рус ской ли те ра ту ре. 2021. Т. 17. № 1. С. 27–29.
 2 Анак ре он и Сафо. С при со во куп ле ни ем все нощ ных празд ни ков Ве не-
ры и дру гих сти хо тво ре ний. Пе ре ве де но с гре че ско го Ива ном Ви но гра до-
вым // ОР РНБ. ОСРК. Шифр Q. XIV.145. Ниже ссыл ки на эту ру ко пись 
да ют ся в тексте с ука за ни ем но ме ра ли ста.
 3 Ур би ка ри ем (Urbicarius, т. е. «го ро жа нин») был про зван ми мо граф 
Квинт Лу та ций Ка тулл, жив ший в I сто ле тии н. э. Ему при пи сы ва ют 
два про из ве де ния: «Phasma» («При ви де ние») и «Laureolus» («Рас пя тый 
раб») (Pauly’s Real-Encyclopzdie der classischen Altertumswissenschaft: neue 
Bearbeitung / Hrsg. von G. Wissowa. Stuttgart, 1899. Bd. 3. Sp. 1796). 
Мне ние об ав тор стве Ка тул ла Ур би ка рия вос хо дит к Жо зе фу Жю сту Ска-
ли ге ру (1540–1609) (Clementi C. Bibliographical and Other Studies on the 
Pervigilium Veneris. Oxford, 1913. P. 6). В свя зи с во про сом об ав тор стве 
см. при меч. 28.
 4 Сто ит от ме тить, что Му тон не де Клер фон по ла гал ав то ра «со вер шен но 
не из вест ным»; в пре ди сло вии к сво е му про за и че ско му пе ре ло же нию по эмы 
он пи сал: «Tout le monde connokt le Pervigilium Veneris, Veillee des Fgtes de 
Venus. L’Auteur de ce petit Pofme Latin est absolument inconnu. On l’avoit 
faussement attribue b Catulle» (P. 235). Пе ре вод: «Всем из вест но „Ноч ное 
празд не ство Ве не ры“. Ав тор этой крат кой ла тин ской по эмы со вер шен но 
не из ве стен. Ее оши боч но ат ри бу ти ро ва ли Ка тул лу». Здесь и да лее пе ре-
во ды, при над леж ность ко то рых не ого во ре на, сде ла ны ав то ром статьи.
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 пред став ле ние об этом ли те ра тур ном па мят ни ке. Рас ши рен-
ная же вер сия сво да, так на зы ва е мая «Па ла тин ская ан то ло-
гия» (ру ко пись Кон стан ти на Ке фа лы, пе ре ра бо тан ная не из-
вест ным ли цом око ло 980 года; со дер жит 3700 эпиг рамм 1), 
была впер вые опуб ли ко ва на лишь в 1772–1776 го дах.2

Пе ре во ды из Гре че ской ан то ло гии на чи на ют пе ча тать-
ся в Рос сии с кон ца 1780-х го дов, при этом ха рак тер это го 
со бра ния, спе ци фи ка древ нег ре че ских эпи грамм мало осо-
зна ют ся, ибо тексты чер па ют ся из вто рых рук, не ред ко уже 
бу ду чи ви до из ме нен ны ми ли те ра то ра ми-по сред ни ка ми; ред-
ко с упо ми на ни ем сво да.3

По всей ви ди мо сти, с ла тин ско го (как мож но за клю чить 
по ти ту лу из да ния) был сде лан пер вый рус ский пе ре вод из 
Гре че ской ан то ло гии, при над ле жа щий Ан дрею Ни ки ти чу 
Уру со ву (1768 — по сле 1820).4 В свой сбор ник «Ве се лый 
и шут ли вый Ме ландр» он вклю чил две эпи грам мы: «Шут ка 
над но са тым» («Ты если в крас ный день спи ной на зем лю 

 1 Schmidt L. Anthologia // Pauly’s Real-Encyclopzdie der classischen 
Altertumswissenschaft: neue Bearbeitung / Hrsg. von G. Wissowa. Stuttgart, 
1894. Bd. 1. Sp. 2380–2391; Гас па ров М. Л. Древ нег ре че ская эпи грам ма // 
Эпи грам мы гре че ской Ан то ло гии / Под ред. и с ком мент. М. Гас па ро ва 
и Ю. Шуль ца. М., 1999. С. 5–6.
 2 Analecta veterum poetarum graecorum Philippi Brunchii. Paris, 
1772–1776. Т. I–III. На и бо лее ав то ри тет ные со вре мен ные из да ния: The 
Greek Anthology with an English Translation by W. R. Paton. London; New 
York, 1915–1918. Vol. I–V; Anthologie grecque / Ed. et trad. P. Waltz, 
R. Auvreton et al. Paris, 1928–2011. Vol. 1–13; Anthologia graeca, griechisch 
und deutsch / Hrsg. von H. Beckby. Mxnchen, 1957–1958. Bd. I–IV.
 3 Очер чи вая да лее ран нюю рус скую ре цеп цию Гре че ской ан то ло гии, 
я опи рал ся на сле ду ю щие ис сле до ва ния: Ки баль ник С. А. Рус ская ан то ло-
ги че ская по эзия пер вой тре ти XIX века. Л., 1990. С. 41–65; Доб ри цын А. А. 
Веч ный жанр: За пад но ев ро пей ские ис то ки рус ской эпи грам мы XVII — 
на ча ла XIX века. Bern, 2008. С. 33–268. В них по боль шей ча с ти учте на 
ин фор ма ция, со дер жа ща я ся в биб лио гра фии: Ан тич ная по эзия в рус ских 
пе ре во дах XVIII–XX вв.: Биб ли огр. указ. / Сост. Е. В. Сви я сов; науч. 
кон суль тант С. А. Завь я лов. СПб., 1998.
 4 О ре цеп ции Гре че ской ан то ло гии во Фран ции и Гол лан дии, а так-
же пе ре чень пе ре во дов на фран цуз ский и ла тин ский язы ки до на ча ла 
XIX века см. в кн.: Hutton J. The Greek Anthology in France and in the 
Latin Writers of the Netherlands to the year 1800. Ithaca; New York, 1946. 
О вос при я тии в це лом в Ев ро пе: Hess P. Epigrammatik // Der Neue Pauly. 
Enzyklopzdie der Antike. Rezeptions- und Wissenschaftsgeschichte. Stuttgart, 
1999. Bd. 1. P. 981–986.



 Эпи грам мы из ан то ло гии и по эма «Ноч ное празд не ство Ве не ры» 41 

ля жешь...») и «Шут ка над хро мо но гим» («Ты хром ду шой 
так, как твоя нога хро ма...»).1

Все же опре де ля ю щим в эти годы ста но вит ся вос при я тие 
Гре че ской ан то ло гии че рез приз му фран цуз ских пе ре во дов и пе-
ре де лок — имен но к ним в 1790-е годы об ра ща лись Д. П. Гор-
ча ков,2 И. И. Дмит ри ев,3 А. И. Бу хар ский 4 и не кий ано ним.5

 1 Ве се лый и шут ли вый Ме ландр, по ве ству ю щий ко рот кие, но при ят ные 
анек до ты, вос хи ти тель ные по ве сти и ис то рии, с до воль ною чув стви тель но-
стию че ло ве ка к чест но сти и доб ро де те ли по ощ ря ю щие; так же за мысло ва-
тые бас ни и шут ки и нуж ные для вся ко го со сто я ния на став ле ния и со ве ты 
и пр.; с при со во куп ле ни ем при ме ча ний и мне ний, из раз ных пи са те лей 
вы бран ных и к ма те ри ям по при ли чию им са мим при но ров лен ных / пе-
ре вод с ла тин ско го сту ден та Ан дрея Уру со ва. М., 1789. Ч. 1. С. 83 (См. 
так же: Доб ри цын А. А. Веч ный жанр... С. 84–85). Источ ни ки пе ре во да: 
AP XI, 418 (им пе ра тор Тра ян) и AP XI, 273 (не изв. поэт). Здесь и да лее 
при от сыл ках к Па ла тин ской ан то ло гии ис поль зу ет ся аб бре ви а ту ра AP, 
по сле ко то рой ука зы ва ют ся кни га и но мер эпи грам мы.
 2 Это две эпи грам мы Гор ча ко ва «Пе ре вод с гре че ско го» («Мер ку рия на 
ми лость пре кло ня ет...») и «Я знаю, что сии пре крас ные цве ты...», на пи сан-
ные, по-ви ди мо му, в на ча ле 1790-х го дов. Впер вые опуб ли ко ва ны в статье: 
Сте па нов В. П. Не из дан ные про из ве де ния Д. П. Гор ча ко ва // XVIII век. 
Л., 1989. Сб. 16. С. 119, 122. Источ ни ки эпи грамм: AP IX, 72 (Ан ти патр 
Фес са ло ник ский) и AP V, 74 (Ру фин). В пер вом слу чае по сред ни ком 
вы сту пи ла эпи грам ма Воль те ра «Де вуш ке, ко то рая слы ла гор дой» («A une 
fille qui passoit pour gtre fifre...») (Доб ри цын А. А. Веч ный жанр... С. 77).
 3 Дмит ри ев И. И. 1) «Или Юпи тер сам с пре выс прен них кру гов...» // 
Мо сков ский жур нал. 1791. Ч. 2. № 1. С. 11 (под пись: И); AP XVI, 81 (Фи-
липп Фес са ло ник ский); 2) «О сла бость!» («Пре ле ста сде ла ла мне ле гонь кий 
от каз...») // Мо сков ский жур нал. 1792. Ч. 6. Кн. 1. C. 10 (под пись: И); AP V, 
256 (Па вел Си лен ци а рий) — по мне нию Доб ри цы на, Дмит ри ев поль зо вал ся 
пе ре во дом Шар ля Саблье (Charles Sablier, 1693–1786); 3) Над пись к Ве не ри-
ной ста туе. Из Ан то ло гии («Па рис и Марс, о том ни сло ва...») // Ао ни ды. 1797. 
Кн. 2. С. 197 (под пись: ***); AP XVI, 168 (не изв. поэт); 4) Эпи грам ма от ту да 
же («Ле андр, в по след ний раз воз ник нув из ва лов...») // Ао ни ды. 1797. Кн. 2. 
С. 197 (под пись: ***); AP VII, 666 (Ан ти патр Фес са ло ник ский). В ис сле до-
ва тель ской ли те ра ту ре за кре пи лось мне ние о том, что Дмит ри ев опи рал ся на 
из да ние: Nouvelle anthologie francoise, Ou choix des epigrammes & madrigaux 
de tous les pohtes francois depuis Marot jusqu’b ce jour. Paris, 1769. T. 1–2.
 4 [Бу хар ский А. И.] Сти хи Фи лип по вы на Ле о ни да, умер ше го на Фер мо-
пиль ском сра же нии: из Ан то ло гии («Ксеркс мыс ля честь воз дать сра жен ну 
Ле о ни ду...») // Зри тель. 1792. Ч. 3. С. 305 (под пись: А... Б...); AP IX, 293 
(Фи липп Фес са ло ник ский).
 5 Ано ним ное чет ве ро сти шие «Нар цис са дни увя ли...» по ме ще но в со-
став лен ной М. Д. Со ко ло вым «Книж ке для пре про вож де ния вре ме ни с поль-
зою, при ят но стию и удо воль стви ем, или Спо со бе про го нять ску ку» (СПб., 
1794. С. 11). Ско рее все го, по мне нию Доб ри цы на, оно яв ля ет ся пе ре во дом 
эпи грам мы Бар те ле ми Эм бе ра (Barthelemy Imbert, 1747–1790), ко то рая 
в свою оче редь вос хо дит к AP XI, 76 (Лу кил лий).
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Осо бен но сле ду ет от ме тить, что Г. Р. Дер жа вин, не знав-
ший фран цуз ско го язы ка, при сво ем об ра ще нии к Гре че ской 
ан то ло гии — и в это вре мя, и позд нее — ис поль зо вал «Цве-
ты из Гре че ской ан то ло гии» («Blumen aus der griechischen 
Anthologie») Ио ган на Гот ф ри да Гер де ра.1 Впро чем, как 
и в дру гих слу ча ях при пе ре ло же нии чу жих текстов, пат-
ри арх тог даш ней рус ской по эзии вел себя край не сво ен-
рав но и пре о бра жал их поч ти до не уз на ва е мо сти. Уже не 
раз от ме ча лось, что «Спя щий Эрот» (1795; опубл.: 1796) 2 
вклю ча ет в себя пе ре вод эпи грам мы Пла то на (АР XVI, 210), 
к ко то рой при бав лен за чин ХХХ-й ана кре он ти че ской оды 
и ори ги наль ная мо ра ли сти че ская кон цов ка.3 Из бран ный 
метр (че ты рех стоп ный хо рей) и об щий игри вый тон сде ла ли 
вклю че ние это го сти хо тво ре ния в со став «Анак ре он ти че ских 
пес ней» (1804) впол не ор га нич ным. Сход ным об ра зом в сти-
хо тво ре ния «Гер ку лес» (1798),4 «Го рю чий ключ» (1797) 5 
и «Око вы» (1809) 6 были пре о бра же ны еще две эпи грам мы, 

 1 «Цве ты из Гре че ской ан то ло гии» в вось ми кни гах впер вые по яви-
лись в пер вой и вто рой ча стях его «Раз роз нен ных ли стов» (Zerstreute 
Blztter von J.-G. Herder. Gotha, 1785–1786. Sammlung 1–2). Ан то ло гия 
была до ра бо та на при пе ре из да ни ях «Цве тов из Гре че ской ан то ло гии» 1791 
и 1796 го дов. С «При бав ле ни ем к Гре че ской ан то ло гии» («Nachlese zur 
griechischen Anthologie») ре пуб ли ко ва ны в 10 ча с ти «Со бра ния со чи не ний» 
Гер де ра (Herder J.-G. Szmtliche Werke zur schrnen Litteratur und Kunst. 
Txbingen, 1805. Th. 10). О даль ней ших пе ре из да ни ях см.: Koberstein A. 
Grundriс der Geschichte der deutschen National-Litteratur. 4. verarb. Ausg. 
Leipzig, 1866. Bd. 3. S. 3223. Ши ро кое рас про стра не ние име ла и кни га, 
пред на зна чен ная для чте ния в шко лах: Herder J. G. Griechische Anthologie 
fxr Schulen. Gieсen, 1805. К теме «Гер дер и Дер жа вин» см. преж де все-
го: Bittner К. J.-G. Herder und G. R. Deravin // Beitrzge zur Einheit von 
Bildung und Sprache im geistigen Sein. Festschrift zum 80. Geburtstag von 
Ernst Otto. Berlin, 1957. S. 188–215; Кой тен А. Дер жа вин ские пе ре во ды 
из Гес не ра и Гер де ра: По ма те ри а лам ар хи ва Дер жа ви на // Но вое ли те-
ра тур ное обо зре ние. 2002. № 2. С. 119–138.
 2 Дер жа вин Г. Спя щий Эрот («Ходя в ро щи це те ни стой...») // Ао ни ды. 
1796. Кн. 1. С. 30–31 (подп.: Д-нъ).
 3 От ме че но еще Я. К. Гро том: Со чи не ния Дер жа ви на с объ яс ни тель ны-
ми при ме ча ни я ми Я. Гро та. 1864. Т. 1. С. 679–681.
 4 Дер жа вин Г. Р. Анак ре он ти че ские пес ни. СПб., 1804. С. 63; АР XVI, 
103 (Тул лий Ге мин).
 5 Там же. С. 70; АР IX, 627 (Ма ри ан Схо ла стик).
 6 Чте ния в Бе се де лю би те лей рус ско го сло ва. 1811. Кн. II. C. 103 (без 
подп.); АР V, 230 (Па вел Си лен ци а рий).
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по черп ну тые Дер жа ви ным из «Цве тов из Гре че ской ан то-
ло гии» Гер де ра.

Ряд эпи грамм Гре че ской ан то ло гии при над ле жит Анак-
ре он ту и его по чи та те лям, по это му их из дав на из вле ка ли из 
сво да Кон стан ти на Ке фа лы и вклю ча ли в из да ния древ нег-
ре че ско го ли ри ка (ос нов ную часть этих книг, прав да, со став-
ля ли не его под лин ные про из ве де ния, кор пус ко то рых был 
уста нов лен в на ча ле XIX века, а эл ли ни сти че ская ана кре-
он ти ка). Об ра ще ние рус ских по этов к за пад но ев ро пей ским 
из да ни ям при во ди ло к тому, что ни они, ни их чи та те ли не 
ас со ци и ро ва ли эти эпи грам мы Анак ре он та с Гре че ской ан-
то ло ги ей. Мет ри ка ори ги на лов при их пе ре во де на рус ский 
язык иг но ри ро ва лась, эле ги че ский ди стих не при ме нял ся, 
что еще бо лее «сплав ля ло» эти пе ре ло же ния с ана кре он ти че-
ским кор пу сом. Дан ное за ме ча ние от но сит ся в пер вую оче-
редь к «Сти хо тво ре нию Анак ре о на Тий ско го» Н. А. Льво ва 
(1794) и «Анак ре о но вым сти хо тво ре ни ям с при со во куп ле ни-
ем крат ко го опи са ния его жиз ни» И. И. Мар ты но ва (1801).1

Как ви дим, чис ло пе ре во дов из Гре че ской ан то ло гии, сде-
лан ных в Рос сии в по след нее де ся ти ле тие XVIII века, край не 
не ве ли ко. Это раз роз нен ные пуб ли ка ции, по ко то рым не воз-
мож но было со ста вить ка ко го-либо впе чат ле ния ни о жан ре 
древ нег ре че ской эпи грам мы, ни о сво де Кон стан ти на Ке фа лы. 
«При бав ле ние не сколь ких над пи са ний из Гре че ско го цве-
тосло вия», вклю чен ное Ви но гра до вым в его ру ко пись «Анак-
ре он и Сафо. С при со во куп ле ни ем все нощ ных празд ни ков 
Ве не ры и дру гих сти хо тво ре ний», по этой при чи не сле ду ет 
при знать пер вой под бор кой из Гре че ской ан то ло гии на рус-
ском язы ке. При этом, как вы яс ня ет ся, Ви но гра дов поль зо-
вал ся не сколь ки ми из да ни я ми, ибо в раз де ле «Эпи грам мы из 
ан то ло гии» («Epigrammes de l’Anthologie») из да ния Му тон не 
де Клер фо на со дер жит ся двад цать одно сти хо тво ре ние,2 из 
ко то рых лишь шесть име ют со от вет ствия в «При бав ле нии 

 1 Ан тич ная по эзия в рус ских пе ре во дах XVIII–XX вв. С. 26–28, 163–
164.
 2 Как ука за но Джейм сом Хат то ном, их ис точ ни ки: AP V, 59, 70, 74, 
85, 92–94, 177–178, 305; VII, 490, 646; IX, 47, 110, 313; XI, 8, 19, 53, 56, 
375; XVI, 388 (Hutton J. The Greek Anthology in France and in the Latin 
Writers of the Netherlands to the year 1800. Р. 551).
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не сколь ких над пи са ний». Еще че ты ре из них явно взя ты из 
ка ко го-то дру го го из да ния — это эпи грам мы III, VII, VIII, X.1

Пе ре во дя эпи грам мы, по черп ну тые у Му тон не де Клер-
фо на, Ви но гра дов до воль но точ но пе ре ла га ет в рус ские сти хи 
фран цуз скую про зу (мет ры при этом вы би ра ют ся впол не про-
из воль но — это исклю чи тель но ямбы). Лишь в од ном слу чае 
мож но го во рить о не ко то ром упро ще нии ис ход но го текста, вы-
зван ном, ве ро ят но, же ла ни ем из бе жать не об хо ди мо сти ком мен-
ти ро вать ми фо ло ги че ские име на (не что по доб ное на блю да лось 
в пе ре во дах Ви но гра до вым ана кре он ти че ских сти хо тво ре ний):

EPIGRAMME X.

RIEN DE TROP

Je ne desire point des campagnes couvertes de riches 
moissons, ni des tresors, & des bien; aussi immenses que ceux 
de Gygfs. Je souhaite, qMacrinus, une fortune mediocre, qui 
puisse suffire bmes besoins. Rien de trop, voilb ma devise; 
rien de trop, voilb ce qui m’enchante.2

(P. 177–178).

Ни ле ген дар но го ли дий ско го царя Гига, ни не ко е го Мак-
ри на, к ко то ро му об ра ще но сти хо тво ре ние Ал фея Ми ти лен-
ско го (АР IX, 110),3 в пе ре во де Ви но гра до ва не на хо дим:

Сок ро вищ ни ка ких я не же лаю,
Из ли ше с тво я пре зи раю,
Ищу спо кой ныя, без бед ной жиз ни я,
Уме рен ность есть цель же лан ная моя.

(Л. 71).

 1 Это пе ре во ды сле ду ю щих сти хо тво ре ний: АР XI, 54 (Пал лад), АР V, 
58 (Ар хий), АР IX, 49 (не из вест ный поэт). Источ ни ка эпи грам мы X в Гре-
че ской ан то ло гии нет, от ку да она по черп ну та, уста но вить не уда лось.
 2 Рус ский пе ре вод: 

«НИ ЧЕ ГО ЛИШ НЕ ГО
Я не же лаю ни по лей с бо га ты ми уро жа я ми, ни со кро вищ, ни иму ще ства, 
столь же не счет ных, как у Гига. Я же лаю, Мик рон, скром но го со сто я ния, 
ко то рое бы удов ле тво ри ло мои по треб но сти. Ни че го лиш не го — вот мой 
де виз: ни че го лиш не го — вот, что меня вос хи ща ет».
 3 Его ис точ ник: АР IX, 110 (Ал фей Ми ти лен ский).
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Та ким об ра зом, под бор ка Ви но гра до ва (кста ти, эпи-
грам мы из Гре че ской ан то ло гии, вхо дя щие в нее, на рус-
ский язык до того не пе ре во ди лись) — не ма ло важ ный 
эпи зод ис то рии зна ком ства в Рос сии с Гре че ской ан то-
ло ги ей, пред ва рив ший куда бо лее осо знан ное об ра ще ние 
к ней в 1800-е годы та ких по этов, как И. А. Ко вань ко, 
Б. К. Бланк, А. П. Бе ниц кий, Н. И. Бу тыр ский, А. Х. Во сто-
ков, а так же позд нее — Н. Ф. Ко шан ско го, К. Н. Ба тюш ко-
ва и С. С. Ува ро ва, столь су ще ствен ное для пуш кин ской 
эпо хи.1

Не ме нее ва жен пе ре вод че ский при ори тет Ви но гра до ва 
в от но ше нии од ной из наи бо лее из вест ных позд не ла тин-
ских поэм — ано ним но го «Ноч но го празд не ства Ве не ры» 
(«Pervigilium Veneris»). Как мы уже ука за ли, Ви но гра дов 
на звал свой пе ре вод так: «Ка тул ла Ур би ка рия „Все нощ ный 
празд ник Ве не рин“. С ла тин ско го» (л. 64–69). Это про из ве-
де ние дол гое вре мя без ус пеш но ат ри бу ти ро ва ли и рим ским 
по этам, и позд ней шим ими та то рам; точ ное вре мя его на пи-
са ния не из вест но (пред по ло жи тель но IV век н. э.).2 Ка тул лу 
Ур би ка рию по эма была при пи са на Ви но гра до вым, ви ди мо, 
на ос но ва нии ука за ний из ка кой-то кни ги, быв шей у него 
под ру кой, так как ни в од ном из из да ний ан то ло гии Му-
тон не де Клер фо на та кой ат ри бу ции нет, хотя в каж дом из 
них по эма снаб же на крат ким пре ди сло ви ем, Ви но гра до вым 
не пе ре ве ден ным.

В свой про за и че ский пе ре вод Му тон не де Клер фон вклю-
чил (не сколь ко его, по соб ствен но му при зна нию, от ре дак-
ти ро вав) чет ве ро сти шие Ан ту а на Дан ше. Это риф мо ван ный 
пе ре вод реф ре на ан тич ной по эмы: «Cras amet qui numquam 
amavit quique amavit cras amet»:

Que le coeur qui n’a point aime 
S’enflamme demain, & soupire:

 1 Ко шан ский Н. Ф. Цве ты гре че ской по эзии. М., 1811; [Ба тюш ков К. Н., 
Ува ров С. С.]. О гре че ской ан то ло гии. СПб., 1820.
 2 Ныне боль шин ство ис сле до ва те лей скло ня ет ся к мне нию, что ав то-
ром «Ноч но го празд не ства Ве не ры» был нек то Ти бе ри ан, жив ший в IV в. 
н. э. (Catullus translated by Francis Warre Cornish, Tibullus translated by 
J. P. Postgate, Pervigilium Veneris translated by J. W. Mackail / 2-nd edition 
revised by G. P. Goold. Cambridge; London, 1988. P. VI, 343).
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Que le coeur qui s’est enflamme 
Suive encor l’amoureux empire.

(P. 237 и да лее).1

Без огляд ки на метр ла тин ско го ори ги на ла (ка та лек ти че-
ский тро ха и че ский тет ра метр, так на зы ва е мый «квад рат ный 
стих») и фран цуз ско го по сред ни ка (сил ла би че ский вось-
мислож ник) Ви но гра дов пе ре во дит реф рен алек сан дрий ским 
сти хом:

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот за втра про дол жай.

(л. 64об.).

Для ос нов но го текста по эмы, со сто я ще го из один на-
дца ти от рыв ков, раз де лен ных реф ре ном, он впол не про из-
воль но из би ра ет че ты рех стоп ный ямб с не упо ря до чен ной 
риф мов кой. Со по став ле ние текста Ви но гра до ва с фран цуз-
ской про зой Му тон не де Клер фо на по ка зы ва ет, что он не 
был им удов ле тво рен и по то му стал сле до вать пре иму ще-
ствен но ла тин ско му под лин ни ку. Это вид но хотя бы по 
тому, что Ви но гра дов по сле до ва тель но на зы ва ет бо ги ню 
люб ви Ди о ной (Dione), как она поч ти все г да име ну ет ся 
в ори ги на ле, а не Ве не рой (Venus), как у Му тон не де 
Клер фо на. Это осо бен но за мет но при со по став ле нии раз-
но я зыч ных вер сий треть е го от рыв ка. По-фран цуз ски он 
зву чит так: 

C’est Venus qui colore les fleurs. Elle embellit le Printems. 
C’est elle qui echauffe dans son sein les douces haleines des 
Zephirs, & repand ses bien faits sur les campagnes. Elle-
mgme distille cette rosee brillante, produite par la frakcheur 
des nuits; & le matin elle en humecte les tendres boutons de 
rose, nes du sang d’Adonis.

(P. 238–239).2

 1 В пе ре во де Ю. Ф. Шуль ца: «Пусть по лю бит не лю бив ший; кто лю бил, 
пусть лю бит вновь!».
 2 Пе ре вод: «Ве не ра окра ши ва ет цве ты и укра ша ет вес ну. Имен но она 
со гре ва ет в сво ей гру ди слад кое ды ха ние зе фи ров и ра сто ча ет свои бла го-
де я ния по по лям. Она же ис па ря ет эту свер ка ю щую росу, по рож ден ную 
све же стью ночи; и ут ром она ею увлаж ня ет неж ные бу то ны розы, рож-
ден ные из кро ви Адо ни са».
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У Ви но гра до ва этот пас саж вы гля дит сле ду ю щим об ра зом:
Ди о на раз ны ми цве та ми
Ру мя ный рас пещ ря ет год,
И пол ном леч ны ми сос ца ми
Дхно венья, что Фа вона 1 плод
Сог ре тым жизнь по лям да рит,
Проз рач ной влаж ною ро сою,
Прох ла дой дан ною, ноч ною,
Все ок роп ляя, все жи вит;
Сия ж свер ка ет, ко ле ба ясь,
И каж да, слез но по вер га ясь,
Осо бен но в свой ма лый свет
Пре об ра же ния там ждет,
Цве ту ща пур пу ра сты дит ся.
За тем, что вла га вся сия,
Ко то ра в нощь от звезд стре мит ся,
Сос цы де вичьи раз ре ша ет,
Со бою оны на поя.
То г да ж она по ве ле ва ет,
Да роза влаж на по сяг нет,
От кро ви веп ре вой рож ден на,
Лю бов на по це луя плод; 
От дра го цен ней ших кам ней,
От пла ме не ю щих ог ней,
От пур пур солн ца из ве ден на, 
Да пер во муж ней девы стыд,
Что в пла мен ной одеж де скрыт,
За ут ра вдруг да истре бит ся,
Да без за зор но раз ре шит ся.

(Л. 65–65 об.).

При ве ду и ла тин ский текст:
ipsa gemmis purpurantem pingit annum floridis, 
ipsa surgentes papillas de Favoni spiritu
urget in nodos tepentes, ipsa roris lucidi,
noctis aura quem relinquit, spargit umentes aquas.
emicant lacrimae trementes de caduco pondere:
gutta praeceps orbe parvo sustinet casus suos.
en pudorem florulentae prodiderunt purpurae!
umor ille, quem serena astra rorant noctibus.
mane virgineas papillas solvit umenti peplo.

 1 Юж ный теп лый пло до твор ный ве тер. — Прим. И. И. Ви но гра до ва.
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ipsa jussit mane ut udae virgines nubant rosae:
facta Cypridis de cruore deque Amoris osculis
deque gemmis deque flammis deque solis purpuris
cras ruborem, qui latebat veste tectus ignea,
unico marita nodo non pudebit solvere.1

Как лег ко за ме тить, фран цуз ский текст де э ро ти зи ро ван 
и со кра щен, при этом в него вве де но упо ми на ние Адо ни са, на-
ме ка ю щее на лю бов ную дра му са мой бо ги ни люб ви, в то вре мя 
как в ла тин ском ори ги на ле речи об этом нет — под ро за ми здесь 
под ра зу ме ва ют ся юные девы, ко то рым пред сто ит по знать ра до-
сти супру же ства; под ро сой, нис по сы ла е мой на них Ди о ной, — 
лю бов ное том ле ние. Тема умер щ в лен но го веп рем Адо ни са, из 
кро ви ко то ро го про из рос ли розы, за яв ле на у Ви но гра до ва, но 
не без не ко то рой ме то ни ми че ской под ме ны — в стро ке о розе, 
«от кро ви веп ре вой рож ден ной». В це лом же рус ские сти хи 
хо ро шо пе ре да ют эро ти че ское на пря же ние ла тин ско го пас са-
жа и опи сан ное в нем пре до щу ще ние свер ше ния лю бов ных 
та инств, хотя не льзя и не при знать, что текст Ви но гра до ва 
не сколь ко за тем нен и бо лее па те ти чен, чем ла тин ский.

* * *

Эпи грам мы из Гре че ской ан то ло гии и ано ним ная позд-
не ла тин ская по эма «Ноч ное празд не ство Ве не ры» в пе ре во де 

 1 Catullus translated by Francis Warre Cornish... P. 350–352. В сти хо-
твор ном пе ре во де Ю. Ф. Шуль ца эти стро ки зву чат так: 

Ведь сама бо ги ня кра сит цве том пур пур ным вес ну,
Теп лым вет ра ду но вень ем поч ки све жие ра стит,
Рас пу ска ет их на вет ках и свер ка ю щей росы
Рас сы па ет кап ли-пер лы — этой влаж ной ночи след.
И, дро жа, сле зин ки бле щут, вниз го то вые упасть.
Вот стре ми тель ная кап ля за дер жа лась на лугу,
И, рас крыв шись, поч ки пур пур, не сты дясь, яв ля ют свой.
Влаж ный воз дух, что но ча ми звез ды свет лые стру ят,
Ут ром с де ву шек-бу то нов по кры ва ла сни мет их.
Всем Ди о на влаж ным ро зам по ве ле ла в брак всту пить.
Соз да на Кип ри да кровью, по це лу я ми люб ви,
Соз да на она из пер лов, стра сти, сол неч ных лу чей.
И стыд ли вость, что скры ва ло по кры ва ло лишь вче ра,
Од но му супру га мужу за втра явит не сты дясь.

(Позд няя ла тин ская по эзия / Сост. и вступ. ст. М. Л. Гас па ро ва. М., 1982. 
С. 450–451).
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Ви но гра до ва пуб ли ку ют ся по тем же прин ци пам, что и его 
пе ре ло же ния из Сап фо, Анак ре он та и гре че ской ана кре-
он ти ки.1 Все тексты пе ча та ют ся по ру ко пи си «Анак ре он 
и Сафо. С при со во куп ле ни ем все нощ ных празд ни ков Ве не ры 
и дру гих сти хо тво ре ний. Пе ре ве де но с гре че ско го Ива ном 
Ви но гра до вым», хра ня щей ся в Рос сий ской на цио наль ной 
биб лио те ке в Пе тер бур ге. В ком мен та ри ях ука за ны ли сты, на 
ко то рых на хо дят ся пуб ли ку е мые про из ве де ния.2 Звез доч ка ми 
от ме че ны при ме ча ния Ви но гра до ва, циф ра ми — тексто ло ги-
че ские по яс не ния.

ПРИ ЛО ЖЕ НИЕ

<ЭПИ ГРАМ МЫ ИЗ ПА ЛА ТИН СКОЙ
АН ТО ЛО ГИИ И ПО ЭМА «НОЧ НОЕ ПРАЗД НЕ СТВО 

 ВЕ НЕ РЫ» В  ПЕ РЕ ВО ДЕ И. И. ВИ НО ГРА ДО ВА>

ПРИ БАВ ЛЕ НИЕ
НЕ СКОЛЬ КИХ НАД ПИ СА НИЙ ИЗ ГРЕ ЧЕ СКО ГО 

 ЦВЕ ТОСЛО ВИЯ

НАД ПИ СА НИЯ

I

На что вен ка ми гроб мой хлад ный укра шать?
На что на нем вино и миро из ли вать?
С ви ном сме шав шись, прах лишь бу дет гря зи глы ба. 
Как жив я, уго щай, от мерт вых нет спа си ба.

II

Не дав но по це луй мне мила да ро ва ла, 
Нек тар то был, она нек тар 3 ды ха ла. 
Сей по це луй люб ви столь мно го влил в меня,
Что, опья нев то г да, пьян до сего я дня.

 1 Лап по-Да ни лев ский К. Ю. И. И. Ви но гра дов — пе ре вод чик Сап фо, 
Анак ре он та и эл ли ни сти че ской ана кре он ти ки. С. 30.
 2 Шифр ма ну скрип та см. в при меч. 2 на с. 35.
 3 В ру ко пи си: нек та ром.
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III

Что стар я, жен щи ны с на смеш кой по пре ка ли
И, дав ши зер ка ло мне в руки, так ска за ли:
Ты ви дишь, что вес на уж от цве ла твоя!
Сед во лос, че рен ли мой, не за бо чусь я: 
Но знаю, близ ки что по след ни мне ми ну ты,
И так я ста ро сти ра дею скор би люты,
На ма зан ну ма сть ми вен чав гла ву вен ком
И ста рость ом ла дя ви ном.

IV

Пей, ве се лись те перь: впе ред что бу дет, знать по чем,
На что себя то мить ра бо той и кру чи ной?
Гу ляй и ду май ты, как смерт ный лишь о том,
От смер ти к жиз ни что пути лишь шаг еди ной;
Жи вет тот жизнью, кто уме ет на слаж дать ся.
При и дет смерть,1 с нуж дою все со бран ное 2 то бой 
      За хва тит же дру гой:
Возь мешь ли что с со бой, как ста нешь ты кон чать ся?

V

Про тив Эро то вых умом стрел во ру жа ясь,
Сра жусь с ним; по беж ден быть им, не опа са юсь,
Но как к нему при дет Се ме лин в по мощь сын,
То г да по бе да их не лож на: 3 про ти во стал дво им бо гам один.

VI

   Сок ро вищ ни ка ких я не же лаю,
   Из ли ше с тво я пре зи раю,
Ищу спо кой ныя, без бед ной жиз ни я,
Уме рен ность есть цель же лан ная 4 моя.

VII

Я не бо ю ся, чтоб Эрот меня сра зил,
За тем что он, в меня стре ляя,

 1 В ру ко пи си: При дет.
 2 В ру ко пи си: со бран но.
 3 В ру ко пи си: не лож но.
 4 В ру ко пи си: же ла ний.
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Все ис стре лял, мне серд це по ра жая,
Да и кол чан весь ис то щил.

VIII

На шел при ста ни ще себе всег даш не я.
На деж да с счас ти ем, про щай те!
Оставь те на все г да меня
И лег ко ве ри ем дру гих иг рай те.

IX

Пи фи и ны у ней уста, кра са Кип ри ды,
Эра ты слад кий глас, вес ны мла дыя взгляд.
Рука Ми нер ви на, рас су док же Фе ми ды,
Ха ри ты за се ст ру ее чет вер ту чтят.

X

Ири са! Ума стясь, укра сим ся цве та ми,
При ят но го вина на льют пусть куб ки нам,
Ве се ла жизнь идет по спеш ны ми ша га ми,
На сту пит ста рость лишь, за ней смерть по пя там.

КА ТУЛ ЛА УР БИ КА РИЯ
ВСЕ НОЩ НЫЙ ПРАЗД НИК ВЕ НЕ РИН С ЛА ТИН СКО ГО

ПРАЗД НИК ВЕ НЕ РИН

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.

Се но вая вес на яви лась,
Вес на ве се ла об но ви лась;
Вес на лю бовь ве дет с со бой,
И птич ки лю бят ся вес ной;
Дож ди ра стенья оп ло жа ют
И зе ленью их оде ва ют.
Люб ви все мощ на за втра мать
Меж ду гу стых де рев стес нен ных
И в неж ных ку щах мирт спле тен ных 1

 1 В ру ко пи си: Из неж ных ку щах мирт спле тен ных.
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Ве селье бу дет рас сы пать.
За ем ля за втра пыш ный трон,
Диона * свой по даст за кон.

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.

Из вла ги выш няя вес на,
Из хля бей род на пон та дна,2

Меж го лу бы ми там ва ла ми
Ве зо му вод ны ми ко ня ми
Ди о ну из ве ли в свет сей,
Из в нутрь супру го вых дож дей.

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.

Ди о на раз ны ми цве та ми
Ру мя ный рас пещ ря ет год,
И пол ном леч ны ми сос ца ми
Дхно венья, что Фа вона ** плод
Сог ре тым жизнь по лям да рит,
Проз рач ной влаж ною ро сою,
Прох ла дой дан ною, ноч ною,
Все ок роп ляя, все жи вит;
Сия ж свер ка ет, ко ле ба ясь,
И каж да, слез но по вер га ясь,
Осо бен но в свой ма лый свет
Пре об ра же ния там ждет,
Цве ту ща пур пу ра сты дит ся.
За тем, что вла га вся сия,
Ко то ра в нощь от звезд стре мит ся,
Сос цы де вичьи раз ре ша ет,
Со бою оны на поя.

 * Ве не ра на зы ва ет ся Ди о ною и Ди о не ею по име ни сво ея ма те ри.
 2 В ру ко пи си: И хля бе род на пон та дна.
 ** Юж ный теп лый пло до твор ный ве тер.
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То г да ж она по ве ле ва ет,
Да роза влаж на по сяг нет,
От кро ви веп ре вой рож ден на,
Лю бовна 1 по це луя плод; 
От дра го цен ней ших кам ней,
От пла ме не ю щих ог ней,
От пур пур солн ца из ве ден на, 
Да пер во муж ней 2 девы стыд,
Что в пла мен ной одеж де скрыт,
За ут ра вдруг да истре бит ся,
Да без за зор но раз ре шит ся.

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.

Бо ги ня нимф всех по сы ла ет
Во мир то вы леса гу лять:
Их Ку пи дон со про вож да ет,
Ни как не льзя и по мыш лять,
Не кро ток был чтоб Ку пи дон.
Стре ла ми и ог нем снаб жен ной,
Но он идет не во ру жен ной,3 
А та ко вым опас ней он.
Без лука, стрел быть и на гим
Ему мать по ве ле ла с вами,
Чтоб вас не по вре дил стре ла ми
Или ору жи ем дру гим.
В сем виде бо лее опа сен,
Со бой пре ле стен он, пре кра сен,
И еже ли наг Ку пи дон,
Для вас ору жие сам он.

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.

 1 В ру ко пи си: Лю бов но.
 2 В ру ко пи си: пер во мож ней.
 3 В ру ко пи си: во ору жен ной.
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Ди а на, се мла ды де ви цы, 
Тебе по доб ны чи сто той,
От Паф ския идут ца ри цы
С про ше ни ем к тебе, с моль бой,
Из сих ты ро щей уда ли ся
И лишь зве рей кровь воз дер жи ся, 
Коль не по роч ность бы твоя
Того тебе не вос пре ща ла,
Она сер деч но бы же ла ла,
Чтоб по се ти ла ты ея.
То г да б ты трех но чей в те ченье
Уз ре ла пля ски, рез вость, пенье,
То г да, на хоры раз де лясь,
Меж мир то вы ми ша ла ша ми,
Из роз укра шен ных вен ка ми,
Пля сать, петь бу дут, ве се лясь.
Тут вина бу дут аро мат ны
И яства слад ки и при ят ны;
Там му зы ка, там пес ни вдруг
Всю услаж дать ночь бу дут слух;
Ди о на, ты в ле сах ца ри ца!
Беги да ле ко их, де ви ца.1

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.

Пре стол воз двиг нуть по ве ле ла
Из роз Ве не ра для себя;
За кон из речь на нем вос се ла,
И гра ции во круг ея.
Рас сыпь свои цве ты, Гиб лея,
Ра стишь во весь ты кои 2 год,
Неси их все, неси ско рее;
Поля, пред ставь те вы свой плод.
Прек рас ны ним фы сел, по лей,
Сби рай те ся на празд ник сей.

 1 В ру ко пи си: Беги де ли ски их де ви ца.
 2 В ру ко пи си: кой.
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О вы, напеи * и на яды,** Лю без ны рез вы оре я ды,***

Пред мать лю бо ви со би рай тесь,
Эро ту лишь не по ве ряй тесь.

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.

Она цве ты но во рож ден ны
Гу стою на по я ет мглой,
И за втра, как Эфир свя щен ный
Пер во со де лал брак та кой,
Дабы ро дил от об лак год
Ве сен ния росы ро ди тель,
Чтоб учи нил дождь-оп ло ди тель
Супру ги выс шей си лен плод.
Она дхно вень ем уст од них
Ду шею-жизнью управ ля ет,
Все дви жет, куп но ожив ля ет
Пос ред ством тай ных сил сво их.
Ее жи во тво ря ща сила
Про ник ла небо, зем лю,4 понт; 
Ее власть силь на уч ре ди ла,
Рож дать чтоб на зем ли за кон.

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.

По том ство оная тро я нов
Во Ла тию пе ре ве ла, 
И дщерь царя ита ли я нов
В супру гу сыну от да ла.
Со Аре ем со во ку пи ла
Ве стал ку Илию она;
Са би нов с Ри мом съеди ни ла
Чрез брак, во бран ны вре ме на,

 * Ним фы по лей.
 ** Ним фы рек.
 *** Ним фы гор.
 4 В ру ко пи си: зем ля.



56  Кон стан тин Лап по-Да ни лев ский 

От сель на ча ло по лу ча ет
Прек рас ный ки ри тов на род, 
От сих по том ство ис те ка ет
И це са рев изящ ный род.

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.

Пло до тво рит поля Ди о на,
Все в све те све се лит ся ей,
Ве ща ют, буд то с Ку пи до на
Она ро ди ла средь по лей.
Едва он толь ко в свет всту па ет,
Объ ятья при ня ли лу гов,
Ди о на же его пи та ет
Нек тар ным со ком из цве тов.

Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.

Се вме сте юни цы с во ла ми
Уже ло жат ся на тра вах,
Овеч ки ти хие с ов на ми
В зе ле ных кро ют ся ку стах;
Ди о ну птич ки вос пе ва ют,
Ста да по реч кам ле бе дей
Вал тор ног лас но ве ли ча ют,
В тени то по ля со ло вей
Не по се ст ре сво ей не счаст ной
Сто на ет, ла сточ ке, поя,
Но сла вит в пес не гро мог лас ной
Лю бовь с уте ха ми ея.
Так, так, он слад ко вос пе ва ет,
То мне ль мол чать? Мол чать вес ной?
И ла сточ ка петь воз буж да ет
Меня сво ею не мо той.
За мол ча ли вость Феб и музы
Раз г не ва ют ся на меня,
Нав лек как на себя бед узы
Амикл, мол ча ние хра ня.
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Кто не лю бил, лю бить тот с за втра на чи най,
Но кто лю бил, лю бить тот с за втра про дол жай.
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Пер во муж няя — т. е. впер вые всту па ю щая в брач ные от но ше ния. 
Ди а на — имя Ди а ны на хо дим в пе ре ло же нии Му тон не де Клер фо-
на, хотя оно от сут ству ет в ла тин ском ори ги на ле (там бо ги ня упо ми-
на ет ся ан то но ма сти че ски, как Де лия, по ме сту рож де ния на ост ро ве 
Де лос). От Паф ския идут ца ри цы — т. е. от Аф ро ди ты, по од но му 
из ми фов ро див шей ся из пены мор ской у го ро да Па фо са на ост ро-
ве Кипр. Гиб лея (Гиб ла) — гора на Си ци лии, сла вив ша я ся ме дом. 
Эфир свя щен ный / Пер во со де лал брак та кой — в по сле ду ю щих сти-
хах Ди о на-Ве не ра изо бра же на как «ми ро вая душа», со глас но уче нию 
сто и ков на пол ня ю щая со бой ми ро зда ние. Ла тия (Ла ти ум, Ла ций) — 
об ласть в цент ре Апен нин ско го по лу ост ро ва с цент ром в Риме. И 
дщерь царя ита ли я нов / В супру гу сыну от да ла — о Ла ви нии, до-
че ри царя Ла ти на, жене Энея. Илия (Рея Силь вия) — ле ген дар ная 
мать Ро му ла и Рема, ве стал ка, ро див шая их от Мар са и каз нен ная 
за на ру ше ние обе та без бра чия. Са би ны — ита лий ское пле мя, по ко-
рен ное рим ля на ми и ими ас си ми ли ро ван ное. Прек рас ный ки ри тов 
на род — рим ские граж да не офи ци аль но име но ва лись «кви ри та ми»; 
фор ма «ки рит» при бли же на к фран цуз ско му зву ча нию это го сло ва. 
В тени то по ля со ло вей / Не по се ст ре сво ей не счаст ной / Сто на ет, 
ла сточ ке, поя — ал лю зия на миф о Фи ло ме ле, жене царя Те рея, и ее 
се ст ре Прок не, об ра щен ных бо га ми в со ловья и ла сточ ку по сле того, 
как се ст ры от мсти ли Те рею за над ру га тель ство над Прок ной. Амикл 
(Амик лы) — древ ний ахей ский го род в Ла ко нии, рас по ла гав ший ся 
близ Спар ты; со глас но пре да нию в нем за пре ща лось рас про стра нять 
слу хи о при бли же нии вра гов, бла го да ря чему до рий цы смог ли на пасть 
на го род врас плох и его за хва тить.
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